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Maʻazallahi, P. (2224). “Translational Resistance and Constitutional Movement: The Case of One-Word 

Treatise in Constitutionalist Narrative”. Translation Studies Quarterly. (40) 20. 22-02. 
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 .0933انتشارات جهاد دانشگاهی. تهران. اردیبهشت 
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during Pahlavi Dynasty”. The first International Conference on English Language Studies. Isfahan University. 
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 .0311پارسی، عربی و انگلیسی. دانشگاه پیام نور شیراز. شیراز. ایران. دی 
Maʻazallahi, P. “Translation and Reception of Foreign Literature during Pahlavi Dynasty”. The First 

Conference on Literary Symmetry (Comparative Literature) in Persian, Arabic and English. Payam-e-Noor 
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